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«GRAMMATICAL DICTIONARY OF THE UKRAINIAN LITERARY LANGUAGE. 

INFLECTION» IN THE THEORY AND PRACTICE OF MODERN LINGUISTICS

Possible ways of using materials of «Grammatical Dictionary of the Ukrainian Literary lan-

guage. Inflection» in solving of contemporary theoretical and applied problems of Ukrainian 

Linguistics are proposed in this article. 
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Мовна мозаїка

ВАЛЬПУРГІЄВА ЧИ ВАЛЬПУРГІЇНА НІЧ?

У відомому фразеологізмі вальпургієва ніч (бучний нічний бенкет, розкішне, не-

ст рим не гульбище) форма присвійного прикметника вальпургієва вказує на те, що її 

утворено від чоловічого імені Вальпургій за допомогою суфікса -ів, пор. аналогічні: 

Вергілій — Вергілієва поема, Горацій — Горацієва ода. Насправді ж героїню легенди 

звали Вальпургія. Від цього жіночого імені в українській мові присвійний прикмет-

ник потрібно утворювати за допомогою суфікса -їн, тобто він повинен мати форму 

вальпургіїна. Л. Костенко вжила в цьому фразеологізмі простішу для вимови форму 

прикметника — вальпуржина, яка словотвірно пов’язана з іменем Вальпурга.

Отже, зважаючи на вихідне ім’я Вальпургія, правильним є фразеологізм валь-
пургіїна ніч.

Галина Голосовська


